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When the winds were once in love

Translated from Georgian to English by Eter Churadze

What did lilacs near the wet stairs
Think, with silent gloom?

The wind had not yet carried away
The bare branch, stripped of bloom ...

Their shy and restrained branches
Bowed their heads and bent ...
When the winds were once in love,
They couldn’t kneel, relent ...

Now, a hatred and coldness
Their eyes were showing ...
How callously, oh, bitterly

The winds were blowing ...
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